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PÜddETLEN POLITIKAI NAPILAP 

Szerkesztőség és kiadólitvatal 

Deák Ferencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény ezimzendő. 

Telefon-sz.281. 

Hablógyilkosság Szárhegyen. Nellős kivégzés. 
A szinésznők virágai. 

Kolozsvár, nov. 26. 

Blahánénak ezen a té- 
len nem kellenek a virá- 
gok. Fölajánlja a szegé- 
nyeknek. Azt akarja, hogy 
aki néki ezen a télen vi- 
rággal szándékszik ked- 
veskedni, a pénzt, amit 
erre szánt, adja oda az 
éhezőknek, a didergők- 
nek. 
Mi már ezelőtt megpen- 

ditettük ezt az eszmét, azt 
mondottuk, a felesleges 
kiadásokattakaritsuk meg 
a szegények részére, vi- 
rágot, pedig ne adjunk 
sem az élőknek, sem a 
halottaknak, hanem az 
árát adjuk oda az éhezók- 
nek ! 

Ime az igazi müvésznő 
igy gondolkodik, igy gon- 
dolkodnak mindazok, kik- 
nek a virágadományokra 
nem reklámczélból van 
szükségük. 

Azok persze, kiknek a 
müvészi értékét az esti 
börzéken jegyzik á lá 
hausse, vagy á lá baisse 
aszerint, amint több, vagy 
kevesebb virágot adatnak 
fel maguknak, avagy kap- 
nak, mint a riválisnő, nem 
mondhatnak le a virág- 
illatról, mert a virágok 
szinpompája talán pilla- 
natra elfeledteti a közön- 
séggel, hogy nem mind 
szinarany ami fénylik. 

Ezzel mi senkit sem 
akarunk megbántani, sem 
a fővárosi, sem a vidéki 
müvésznők közül, csak 
szivükhöz, eszükhöz szó- 
lunk és kijelentjük, hogy 
sokkal szebb és nemesebb 
elismerés, ha valamelyik 
lap utján X. Y. ur 50 ko- 
ronát vagy akár keveseb- 
bet is juttat az éhezőknek 
N. N. müvésznő tisztele- 
tére, mintha előadásköz- 
ben virág alakban nyujtja 
fel néki a szinpadra. Egy 
szerény, koronás csokor 
ugyanazt a hatást teszi, 
sőt nagyobbat, ha köztu- 
domásu lesz, hogy a kis 

csokor egy óriási nagy 
virágadományt képviselve 
jelenti; a többi a nyo- 
morgóknak jutott. 

Kijelentjük azt is, hogy 
a jót, a nemeset, a szépet 
utánozni nem szégyen, s 
ha a fővárosi és vidéki 
müvésznők egymással ne- 
mes versenyre kelve, ki- 
jelentik, hogy virágado- 
mányokat ezentul csak 
ebben a formában fogad- 
nak el, az általános nyo- 
mor enyhitése körül nagy 
munkát végeztek. 
És hamarosan ki fog 

tudódni, hogy kinek a 
müvészetét tiszteljük leg- 
inkább. 
Mert a virágot csak a 

szinházban látják, mig a 
jótékonysági kimutatáso- 
kon ott lesz az egész vi- 
lág szeme. 
Hogy a virágkereske- 

dők szenvednek majd ezen 
a mozgalom alatt ? Sebaj, 
hadd szenvedjenek egy 
kicsit, minden háborunak 
megvannak a sebesültjei, 
s mikor az általános nyo- 
moruságot lehet enyhite- 
ni, a részlegessel törődni 
nem szabad. 
Meg vagyunk arról 

győződve, hogy müvész- 
nőink megszivelik a mon- 
dottakat és hamarosan ki- 
jelentik : aki engem szeret, 
becsül, tisztel, a nékem 
szánt virágok árát az én 
nevemben aszegényeknek 
juttatja. 

Százhetvenhat ember halála. 
Megirtuk, hogy mily óriási 

szerencsétlenség történt a Bai- 
kál-tavon. Erre vonatkozólag 
most még a következő részlete- 
ket irják Szentpétervárról : 

A Jakov vontató-gőzöshöz, a 
Potánov nevü uszályhajón kivül, 
még két nagyobb és három ki- 
sebb jármüvet is kötöttek. A 
Jakob gőzös kapitányát még az 
elindulás reggelén figyelmeztet- 
ték, hogy erős vihar van készü- 
lőben, de azért mégis elindultak. 
Délután négy óra tájban sö- 
tétség borult a tóra s a fölkor- 
bácsolt hullámok, a havaoesőt 
hajtó szélvész erős zugással töl- 
tötték meg a levegőt. Egy hir- 

telen szélroham oldalra döntötte 
a Potapov nevü uszályhajót, az 
óriási hullámok pedig átcsaptak 
a födélzeten s a következő pil- 
lanatban alámerült a rajta levő 
161 utassal és a 15 tágból álló 
hajószemélyzettel együtt.. 
Jakov kapitány gyorsán in- 

tézkedett, hogy a többi egy- 
máshoz kötött hajókat meg- 
mentsék, de alig fogtak hozzá 
a mentéshez, mikor a dühöngő 
vihar sorra fölforditotta őket. 
Igy csak egyedül a Jakov-gőzös 
hánykódott még a tarajos hul- 
lámokon, a melyek őrületes se- 
bességgel a part felé hajtoták a 
könnyü jármüvet. A parton két 
erős sodronykötellel megerősi- 
tették a hajót, a mely három 
teljes napig maradt ebben a 
helyzetben. 
A harmadik napon, mikor a 

vihar csendesedni kezdett, a Ja- 
kov elindult az elmerült hajó 
roncsainak megmentésére. Az 
egyik bárkát egy sziklaszirt ha- 
sadékai közé szorulva találták: 
A vizből kint levő részein vas- 
tag jégkéreg képződött és az 
összetörött árbóczokon karvas- 
tagságu jógcsapok csüngtek. A 
vizen igen sok hordó, deszka- 
darab és az elmerült utasok ru- 
hadarabjai uszkáltak. 
A kár emberéletben igen nagy; 

176 ember lelte halálát a hullá- 
mokban. Eddigelé csak huszon- 
hétnek a holttestét találták meg. 

Internátus a közig. tanfolyam 
hallgatói számára. 

Kolozsvár, nov. 26. 

A közigazgatási pályára ké- 

szülő ifjaink száma napról-napra 

szaporodik. Oly nagy e légió, 
hogy a vezetőség, hogy meg- 
adhassa mindenkinek a tanulás 
lehetőségét – kénytelen paral- 
lel-osztályokat fölállitani. 

Ilyen parallel-osztályokat ál- 
litottak föl még a maros-vásár- 
helyi és debreczeni közigazg. 
tanfolyamokon is, mig a fővá- 
ros az idén már három osztály- 

lyal folytatja müködését. 
Ezekből kifolyólag szüksé- 

gessé vált az előadó tanerők 
számát arányosan növelni. Te- 
kintettel a nagyszámra és arra, 
hogy leginkábk szegénysorsu 
ifjak a hallgatók, a megélhe- 
tést megkönnyitendő Kolozsvárt 
is fölállitották a tanfolyammal 
kapcsolatos internátust. 
Az internatusban a hallgatók, 

fél és ingyenes ellátást élvez- 
hetnek sőt előmenetelükhöz vi- 

szonyitva külőnböző összegü 
élelmezési segélyben is része- 
sülnek. 
Üdvös és hasznos dolgot vit- 

tek ezzel keresztül a tanfolyam 
vezétősége, mert,, alkalmat ad 
a szegény sorsu, de törekvő 
ifjaknak arra, hogy tisztességes 

megélhetésben részesülhessenek. 

Furiang a tolvaj ellen. 

A fiumei rendőrséghez hetek 
óta majd mindennap panasz 
érkezett, hogy a kikötőben levő 
hajókra éjente tolvajok járnak. 
Mivel a rendőrség nem tu- 
dott nyomára jönni, a matrózok 
elhatározták, hogy maguk ejtik 
csapdába az éjjeli látogatókat. 
Egyiköjük kieszelte, hogy min- 
den hajónak a feljáró deszká- 
jára zsineget kell áthuzni, mely 
a hajon levő haranggal legyen 
összekötve. 
A tolvaj okvetetlen megbot- 
lik a zsinegben, utána megszó- 
lal a harang s a legénység fel 
lesz riasztva álmából. A terv 
pompásan sikerült. 

Tegnapelőtt éjjel az egyik 
gőzösön megszólalt a harang és 
a matrózoknak sikerült elcsipni 
Senlakovieh János horváthor- 
szági csavargót; ki lopási szán- 
dékkal akart vizitelni a hajón. 

Előszőr alaposan elverték s 
azután átadták a rendőrségnek, 
mely a nevezettnek a lakásán 
a régebben ellopott holmik egy 
részet megtalálta. 

Esküvő a halálos ágyon. 

S Kolozsvár, nov. 26. 

Megható jelenet játszodott le 

tegnapelőtt egy külvárosi kis 
házikóban, ahol lefogyva a be- 
tegségtől, fogyó erejének mara- 
dásával feküdt Kovács Mari. 

Mellette virrasztott ,„embere". 
Csak ,az ember" nem az ,ura". 

Szegóny embernek annyi pénze 

sincs, hogy holmi esküvési pas- 
sziókat megengedjen magának, 
ezért csak összeálltak, amugy 
az eperfa alatt. A fülemüle volt 
tanujok. 

De azért boldogságban éltek 

s várták azt a mesebeli pillana- 

natot, amikor szivük legtitko- 
sabb vágya is teljesülni fog : 
az esküvés. Ne mondhassa senki 

róluk, hogy bagolyhiten élnek. 
Közben azután nagyon beteg 

lett az asszony: lázában egyre 
azt hangoztatta, hogy leány ne-
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vével hal meg. Sokat bántotta 
ez a gondolatat szegényt. 

Az „embere" pedig gondolt 
egyet s utánna járt ügyüknek. 

Tegnap az anyakönyvvezetö 
fölpakolta a könyveket s elment 
abba a kis házikóba, hol láztol 

gyotőrve feküdt a nő, hogy be- 
aranyozza egy fuldokló leány- 
asszony utolsó pillanatait. 
Kovács Mari elhaló hangon 

rebegte el, hogy házastársa akar 
lenni Pásztor Jánosnak. Alá- 

irta reszkető kezével a jegyző- 
könyvet, azután könnyebbülten 
dőlt vissza párnáira azzal a 

boldog tudattal, hogy ha meg- 
is hal meg, mlnt Pásztor Já- 

nósné s nem mint Kovács Mari. 

Paraszt párbaj. 
— Saját tudósitónktól. – 

Nem mindennapi és érdekes 
eset foglalkoztatja Tompa la- 
kósságát és az ottani csend- 

őrséget: Bodó Sándor és Vajda 
Gergely tompai legények halá- 
losan szerették Kürtös Ferencz 

odavaló lakos Eszti nevü leá- 
nyát. 

A két legény jó barátságban 
élt egymással s igy történt, 
hogy amikor Bodó Sándor meg- 
szerette a szép Esztert s esten- 
kint ellátogatott a leányhoz, 
magával vitte Vajda Gergelyt 

is. A két legény jó ideig együtt 
járt a leányhoz, később azon- 
ban Vajda elment a leányhoz 
akkor is, amikor Bodó nem is 

gyanitotta. Mikor ezt társa meg- 
tudta, kijelentette, hogy kettő- 

jük közül az egyik fölösleges a 
földön. 

Másnap a két legény Hanga 
Pál és Máté Imre legénytársuk 

kiséretében ólomdarakokkal töl- 
tött fegyvereikkel kimentek az 

erdőbe és 15 lépésnyire egy- 
mástól fölállottak a tisztáson. 

Hanga vezényszavára egyszerre 

sütötték el fegyvereiket s a 

gyilkos golyó mindkettő életét 
kioltotta. 
A két segéd a mint Bodó és 

Vajda elesett, elmenekült snem 
szólt azesetről senkinek[mindad- 
dig, mig a csendőrök felelős- 
ségre nem vonták őket. Ekkor 
aztán részletesen elbeszélték a 

párbajeset előzményeit is. A két 
segédet letartoztatták. 

Egy medium rajzai. 
— Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, nov. 26. 

Az ország lakóit, hónapok 

óta egy csodás asszony foglal- 
koztatja, aki lunatikus állapot- 
ban csodaszerüű dolgokat müvel, 

A asszony egy alkalommal spi- 
ritiszta-mutatványokon vett részt 
és olyan rajzokat készitett, me- 
lyeket ember másodszor vissza- 
adni nem képes. Orvosok, mér- 
nökök járnak az asszony csu- 

dájára, aki fanatikus meggyő- 
ződéssel azt adja elő, hogy őt 
Rafael szelleme érinti. Ez ügy- 
ben megkerestük tudósitónkat, 

aki a következőkben számol be 
megbizatásáról : 

A medium egyszerü, közepes 

müveltségü asszony, felesége 
Gusa János szentesi szücsmes- 

ternek. Az asszony ez évi feb- 
ruár hó 26-án egy spiritiszta- 

mulatságon vett részt s annak 

hatása alatt készitette első raj- 
zát. Kezdetben csak állatokat 
rajzolt. A papirra vetett álla- 

tok nagyon fanasztikusok, de 

kidolgozásuk bámulatba ejti a 
legügyesebb rajzolót is. A kü- 
lönböző hatásu rajzok kellemes 

hatást gyakorolnak nemcsak a 
laikusra, de a szakértőre is. 

A szakértők szigoru vizsgálat 
alá vették a rajzokat s megál- 

lapitották, hogy azokon a má- 
solásnak nyoma sem látszik. A 

médium a legkomplikáltabb raj- 

TÁRCZA. 
Varrólányok őtögetnek. 

Varrólányok őtögetnek 

Egymásután szaporán, 
Nászruháját várja otthon 

Egy barna szép kis leány. 

Varrólányok őtögetnek 

Egymásután sebtiben, 
Halvány ifju szemfedője 

Esküvőre meglegyen! . . 

Styz. 

Vesztett boldogság. 

— Irta: Székely Béla. — 

(A „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája.) 

Tegnap még tündököltanapde- 

rüs egem boltján, melyet, egyet- 

len felhő-fodor sem szennyezet.. . 
Tegnap még nékem szólott a 

kecsegtető remény szeraf-éneke, 

engem csókolt az az alkonyi 
fuvalat, mely ilyenkor, novem- 

zokat 3-4'óra alatt készitette 
el, holott az gyakorolt szakértő 
egyáltalán alig is lenne képes 
megrajzolni. A médium hét hó- 
napon át, február 27-től ez évi 
szeptember 27-ig volt ebben a 
sajátszerü állapotban. 
Orvosi vélemény szerint a 

rajzok rendkivül nagyfoku ide- 
gesség folytán előállott idegráz- 

kodások eredménye. Van az 
asszony birtokában két kötetre 
terjedő kézirat, melyekről azt 
állitja, hogy azokban felsőbb 

helyről jött kinyilatkoztatások 
foglaltatnak. 

A médium előadása és ma- 
gyarázata igen érdekes, ami is- 

mét csodálatos egy teljesen egy- 
szerü és a társas életben nem 
szereplő nőtől. 

Rablógyilkosság Szárhegyen. 
— Saját tudósitónktól. 

Kolozsvár, nov. 26. 

Napjainkban oly sürün elő- 
forduló gyilkosságok száma is- 
mét szaporodott egygyel. 

Megáll az ész, ha visszagon- 
dol arra a nagy erkölcsi elfaju- 
lásra, mely az alsóbb néposz- 

tályokban mindinkább nagyobb 
tért hódit magának. Rendkivüli 
czinizmus, nagy agyafurtság és 

lelki elvadultság inditó okai a 
tettesnél a gyilkosság elköveté- 
sének. 

Gyergyó-Szentmiklósi tudó- 

sitónk egy ily elvetemült lelkek- 
től elkövetett gyilkosságról ad 

hirt, melyet a maga valóságá- 
ban itt közlünk. 

Szárhegy csikmegyei község- 
ben e hó 17-én éjjel a falu sza- 

tócsát, Blum Izidort ismeretlen 
tettesek az éj folyamán nejével 

együtt meggyilkolták s kira- 
bolták. 

A tettesek valószinüleg a 
bolton keresztül jutottak a sza- 

tócs lakásába, hol a mit sem 

sem sejtő zsidó család aludta az 
igazak álmát. Nagy küzdelem 
fejlődött ki az életéért, vagyo- 

náért és családja életéért küzdő 
szatócs és ismeretlen támadói 
között, mint azt a helyszinén 
levő nyomok mutatják. 

Miután látták a betyárok, 
hogy szépszerével nem boldo- 
gulhatnak, a legnagyobb ke- 
gyetlenséggel megölték a sze- 
gény zsidó embert, majd a férje 
segitségére siető asszonyt is. 

Elvégezték tettüket a rablás- 
hoz fogtak. Ebbeli szándékukat 
azonban csakhamar abbanhagy- 
ták, mivel siró nyöszörgő hang 

ütötte meg fülüket. A szatócs 
két és féléves leánykája volt ez, 

ki kicsiny ágyában a legna- 
gyobb félelem között várta mi 
történik vele. 

Agyafurtságuk és a pokolra 
megért fekete lelkületüket mu- 
tatták most ki az emberiség e 
salakjai. 

Az ártatlan mit sem sejtő kis 
gyermeket felvonszolták a pad- 
lásra – előbb betömvén szá- 

jacskáját, hogy hangot ne ad- 
hasson – s ott felakasztották. 

Hiába való volt az ártatlan 
kisded szivetrázó sirása, kérő 
szemei melylyel kegyetlen hó- 
héraira tekintett, mégis áldo- 
zat lett. 

Igy kapták meg másnap a 

zsidó családot vérben vagyva. 
Az esetről rögtön jelentést tet- 

tek a csendőrségnek, mely szé- 
leskörü nyomozást inditott meg 
különösen a faluban, mert való- 

szinü, hogy odavaló emberek 
követték el a rablógyilkosságot. 

Sobri Jóska kulacsa. 
— Fővárosi tudósitónktól. - 

Erdekes kulacsot kapott szent- 
mártoni Darnay Kálmán sü- 
megi muzeuma Kósa József za- 
laszántóhegyi lakostól, mely 

mmmikxmmeommTErEMMEEMEENEIEHMEEK 

ber hideg estéin is szárnyra kél, 

hogy a csalóka, hitegető remény 

el-eltűnő sugarát vissza vará- 
zsolja a csalódás kintengerébe 

fult, még alig-alig hinni tudó 

lelkekbe . . . Tegnap még hal- 
lottam a bübájos mesét. . . Teg- 

nap még fölkeresett álmaimnak 
bülbül-madárja .. Ma? — ri- 

deg álmatlan éj váltotta föl a 
himnitudás tavaszát... 

Sivár éj . .. A kin, csalódás 

reménytölő éjszakájának vándora 

lettem. Göröngyös utamon nincs 
vezető. .. Sehol, a meddig 

szemem ellátt, egy biztató fény, 

egy biztató sugár . .. Puszta 

némaság, fagy, itt is, ott is. 

Oh! milyen érzelem tartja 
fogva lényemet, ha hite-hagyott 
keblem fölujitja emlékeimnek 

ködfátyolán keresztül a boldog 

tegnapot. Hányt-vetettéletemnek 
egyetlen árteuzi napja volt ez. 

— Eltünt, itt hagyott. Álom 
volt csak, a világ délibábjait 

kergetőinek édes szenvedése, 
hogy a kinos ébredés után ujra 

lássam a tegnapelőttet. . . 

Élek megint. . . A szenvedé- 

sek sorozatához ujra egy felejt- 
hetetlenül boldgtalan pillanat 

csatlakozott. Egyike azoknak, 
melyek szivemet már közöm- 
bössé tették a legideálisabb hit 

iránt. 

Az élet tengerében tehetetle- 

nül vergődő sajka már-már part- 
hoz ért. A gyönge alkotmány 
daczolni volt képes a fájdalom 

hullámaival. S mikor előttem 
volt a czél, egy kábitó glóriá- 
ban tovalebbent mosoly meg- 

semmisitette azt. Kegyetlenebb, 
irgalmatlanabb módon, mint 

ahogy az egetverő hullámok te- 
hették volna. 

Éltem megint. Ujra átéltem 
egy boldog menyország perczeit. 

Ugy amint csak egyszer csak 

első nyilásakor, első virágjában 
tud élni a sziv. 

Már szólhat az ének, az esti 
fuvalat hiába ölel körül, fel is 

süthet egem boltján a remény 

sugara; én tovább futok a hiv- 
ságos földi czél után, hitetlenül 
keresve eltünt boldogságomat. 
Megtalálom-ó? . . . 

Keresni fogom mindig, min- 
denütt. Keresni fogom a felkelő 
nap sugaraiban, keresni fogom 

éjszakám messzi távolában és 
Leresni a rügyfakasztó tavasz 
langyos estéin; s ha föltalálom 
—- menekülök tőle. 
Ha a meghasonlás egykor meg- 

bánásra késztet, ha vádolni fog 
a kinos tudat, hogy összedült 
a kártyavár, melyet szerelmünk- 

nek rozsás ligetjében épitettünk, 
ha a fájdalom közelembe üzend; 
jól vigyázz, boldogság – meg- 

haltam számodra . .. 
Befejeztük a játékot – győz- 

tél számtalanszor, ám én sze- 
rencsémet megkisérleni többé 
nem fogom!... 



1901. november 26. El 

egykor a Dunántul romavtikus 
rablóvezérének Sobri Joskának 
volt tulajdona. A kulacs, mint 
a rajtalevő évszám mutatja, 
1815-ben készült és nyilván, 
mint a szép faragások mutat- 
ják, apjától örökőlt családi ku- 
lacsa volt a rablóvezérnek. 

Sobri, Papp József Baltavár 
mellett Mikes kanásznak volt a 
fia, igy a kulacson, czimerké- 
pen, a középső mezőben egy 
szépen fejlett kajlafülüű disznó 
látható, mely fölött a mult szá- 
zad elején divatozó ruhában 
egy kanászalak van faragva, 
jobbjában kanászfejszét tartva, 
balkezében füstölgő pipát. Fe- 
jén kucsmaszerü sapka látszik, 
ránczos gatyája szélesen ki van 
rojtozva. A képet az ágakon 
csüngő disznóeleség, a makk 
fonja körül. 

A mult század első felében 
gyakran járt Sobri Sümeg vi- 
dékén és nem egyszer az erdő 
között fekvő Szántóhegyen vert 
tanyát, apjával, az öreg Papp 
Józseffel komaságban álló öreg 
Kósánál. Ilyen látogatása alkal- 
mával hagyta ott a kulacsot, 
hogy mire visszatér, tele legyen 
jóféle szántói murczival. 

Gyakran megtöltette Sobri a 
kulacsot Kósával és mint Kósa 
elbeszélte, olyan testi creje volt 
a rablóvezérnek, hogy a 15 
iczés kulacsból, egy kézzel fel- 
emelve, tudott inni. Egyszer 
mégis rajtavesztett, hiába várt 
a töltött kulacs hires gazdájára, 
nem tért vissza s még tán ak- 
kor is várta régi gazdáját, mi- 
kor már a teste a Magyarád pa- 
tak partján porladozott. 

A kulacs az öreg Kósáról fiá- 
ra szállt, ki nagy becsületben 
tartotta a mai napig s hogy az 
elkallódástól megóvja, bevitte 
Darnay muzeumába. 

HIREK. 
Kolozsvárt, nov. 26. 

— Kolozsváriak az orsz. ügy- 
védgyülésen. Budapesten tegnap- 
előtt vette kezdetét az ügyvé- 
dek országos kongresszusa, me- 

lyen Kolozsvárról következők 
vettek részt: Dobál Antal, dr: 
Weisz József, dr. Menyhárt 
Gáspár, dr. Mihály József, So- 
modi István, dr. Nyerges Zsig- 

mond, dr. Papp József. 

— Alakuló Sakk-kör. A ko- 
lozsvári Egyetemi Körben moz- 
galom indult meg egy ,„Sakk- 
kör" alakitására. A kör vezető- 
sége ez uton is felkéri mind- 
azon egyetemi hallgatókat, a 
kik a sakkjáték barátai, hogy 
a Sakk-kör megalakulásának 
ezéljából folyó hó 27-én délután 
2 órakor az Egyetemi kör vá- 
lasztmányának termében meg- 
jelenni sziveskedjenek. 

—- A köültségvetés közszemlén. 
Kolozsvár tanácsától vesszük az 
alábbi hirdetést: Kolozsvár sz. 
kir. város házipénztárának, to- 
vábbá a tisztviselői, valamint az 

alkalmazottak, szolgák és sze- 
gődöttek nyugdijalapjainak s 

végül a köztemető alap 1902. 

évi kiadásairól és bevételeiről 
szerkesztett költségvetési elő- 

irányzatok az 1886. évi XXI. 
t. ez. 17. §-a értelmében a szak- 

bizottságok javaslatával és a vá- 
rosi tanács véleményes jelenté- 
sével együtt a mai napon a ta- 
nácsi kiadóhivatalba 15 napra 
közszemlére tétettek. Netaláni 

észrevételek az irt idő alatt Ta- 
nácsunkhoz beadhatók. Kolozs- 

vár sz. kir. város Tanácsának 
1901. nov. 23-án tartott ülésé- 
ből. Szvacsina Góéza s. k. kir. 
tan. polgármester. 

—- Eljegyzésok. Dr. Rosenber- 
ger Mór, a kolozsvári egyetemi 
belgyógyászati klinika kiváló 
tehetségü tanársegédje eljegyezte 
Münz Ferencz aradi nagybirto- 
kos bájos és kedves leányát, 
Jolánt. - Némethy Imre, a 
m. államvasutak távirda ellen- 
őre eljegyezte Wagner Ferencz 
bájos leányát, Bertuskát. 

– A tolvaj-világ poézise. A 
tolvaj-világ poézise kétségtele- 
nül az, mikor egy-két, erőszak- 

kal eltulajdonitott és szür alá 
rejtett szárnyas joszágnak rém- 
kiáltása dissonansá teszi az esti 
csöndet. Gyurka Vaszit annyira 

elbüvölte ez a kellemes és olcsó 
poézis, hogy ujra és ujra életet 
adni annak egyedüli vágya volt. 

Hetekig rájárt a Varga Ferencz 
uram libaállományára tekinté- 

lyes számmal apasztván azt, 

végül e gadának is feltünt a 
libák rejtélyes eltünése s teg- 
nap lesbe állott. Kilencz óra 

felé, a sötétben megjelent Gyurka 
Vaszi alakja, de át sem ugor- 

hatta a keritést, mikor Varga a 

magával hozott vendégmarasz- 
tóvul ugy ráütött, hogy véres 

fejjel bukott le a keritésről. 
Gyurka most e kórházban el- 

mélkedik a tolvaj poézis ba- 
rátjainak szomoru sorsa fölött. 

— Két jó madár. Stán Juon 
és Stán Gyorgye monostori le- 

gények együtt laktak anyjuk- 
kal a monostori főut egyik vis- 

kójában. Az öreg asszony mo- 

sással kereste magának és fiai- 

nak mindennapi kenyerét s e 

jóságot Juonék azzal hálálták 
meg, hogy tegnap föltörték a 

szekrényt, hol öreg anyjuk meg- 
takaritott pénzét őrizte, az ösz- 

szeget pedig elvették és eldő- 
zsölték. Stánné följelentést tett 
a rendőrségnél, amely rövid nyo- 

mozás után letartóztatta a tet- 

teseket saját fiainak szemé- 
lyében. 

— Verekoedés a Kajántó-uton. A 
Kolozsvár határában tovakigyózó 
országut az utóbbi napok óta 

rettegetté vált a naponként ott 
lezajló véres verekedések, ösz- 

szetüzések miatt. Tegnap Juka 
Ferencz és Hatházy János so- 
lyomkői gazdaemberek között 
merült fel valamelyes elvi dif- 

ferenczia, ami pofozkodással, 

majd késeléssel nyert mogoldást. 

A pörös atyafiak most a Karo- 
lina kórház falai között várják 
a gyógyulás napjait. 

— A választás miatt. S.-A.- 
Ujhelyről irják, hogy a kép- 
viselőválasztás óta a korteske- 

désből kifolyólag Filip Károly 
és Bordás János halálos ellen- 
ségekké váltak. Tegnapelőtt uj- 

ból összeszólalkoztak s e köz- 
ben Filip leszurta ellenesét. Bor- 
dás meghalt. 

—- összeégett magánzó. Buda- 
pesti tudósitónk irja: Biró Ala- 

dár ötven éves magánzó tegnap 

este Zöldfa-utcza 27. szám alatt 
pipára akart gyujtani. A gyu- 

fától az inge meggyuladt s mire 
segitségére siettek, életveszélye- 
sen összeégett. A mentők a Ró- 
kusba szállitották. 

— Kettős kivégzés. Tiflisben a 
fogház udvarán tegnap lefejez- 

tek egy özvegy asszonyt és egy 

férfit. Az asszony megmérgezte 

a férjét, a férfi pedig, a ki fog- 
lalkozására nézve kárpitos, meg- 
gyilkolt egy orvost. A lefejezé- 
sek három-három perczig tar- 
tottak. 

— Meghalt az ügyvéd miatt. 
Weisz Lajos sárvári kereskedő 
ma a helybeli gőzfürdőben 
agyonlőtte magát. Hátrahagyott 
levelében a rendőrséget arra 
kéri, hogy ne részesitsék orvosi 
segélyben arra az esetre, ha nem 
halna meg rögtön, mert semmi- 
képpen sem akar tovább élni. 
Halála okául egy ügyvédet ne- 
vezett meg, aki kiforgatta va- 
gyonából. 

—– Telfedezett pénzhamisitó 
banda. A fegyverneki vásáron a 
csendőrség egy pénzhamisitó 

bandát fedezett fel, a kik 5 és 
2 koronásokat hamisitottak. Az 
endrődi tanyákon elfogták Pat- 
kos Mihályt és Sepsi Gábort és 

a gépet is megtalálták náluk. A 
vallomásuk szerint a hamis pénzt 

három budapesti ur készitette. 

— A bolond nyáj. Egy fran- 
czia község lelkipásztora a hé- 
ten arról a restségről és kö- 
zönyről dörgött le a szószékről, 
a melyet hivei vallási dolgok- 
ban tanusitanak s szavait hatá- 
sos mimikával kisérte. 

—– Testvéreim, — igy kezdte 
beszédét – ha a jó Isten meg 
fog látni engem Jazafát völgyé- 
ben, bizonyára kérdezni fogja 
tőlem: „Mit tevél a nyájjal, me- 
lyet én kezedre biztam 9" Ne- 
kekem azonban a szégyentől el 
kell majd bujnom. 

Szólott és leguggolt a szószé- 
ken, mint hogyha hiveivel bu- 
josdit játszanék. 

Azután ujra fölállott és szólt: 

— EÉEs másodszor fogja kér- 
dezni az ur: Mit tevél a nyáj- 
jal, melyet én kezedre biztam ? 
S nekem ismét el kell majd 
bujnom. 

Szólott és megismételte a bu- 
josdit, mint az első kérdés után 
tette. Majd, mint egy ifju, föl- 
egyenesedett az ősz pap és ujra 
mondta : 

— Szólna azonban harmad- 
szor is a jó Isten: Mit tevél a 
nyájjal, melyet kezedre biztam ? 
— ugy nyilván igy fogok fe- 
lelni : 

— Bolond nyájat adál ne- 
kem, oh uram, bolond nyájat 
adok vissza neked! 

—- CGorday Sarolta halála. Pá- 
risban egy szajnaparti régiség- 
kereskedőnél a kirakatban ki 
van téve egy ülő kád, melynek 
a szélére a következő szavak 
vannak vésve: 

„Marat fürdőkádja, melyben 

Corday Sarolta 1793. julius 13-án 
meggyilkoltatott." 

A régiségkereskedőnek ez a 
ritka darabja egészen uj fényt 
vet a Marat-Corday tragédiára. 

Szerinte Marat gyilkolta meg 
Corday Saroltát s ezt – három 
régi okmánynyal is. bizonyitja. 

— Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját mühelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Szimház és üvészet. 

* Abecsület. Sudermann nagy- 
hatásu drámája, melyet most a 
budapesti Nemzeti szinház is 
fölvett muűsorába, csütörtökön 

kerül szinre. A darab főszere- 

repeit Szakács, Tompa, Dezséri, 
Szentgyörgyi, Krasznai, Papp, 

Heltai, Kassai, Novák I., Hah- 
nel A, Laczkó A. Kissuó és 
Miklósi Margit játszák. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, kedd nov. 26. 

Az Édes olthon. 
Vigjáték 3 felvonásban. Irta : 

A. Valabreqgue. Ford. Heltai J. 

SZEMÉLYEK: 

Amédéé Bonneval – Gyöngyi. 
JulienBertaut, bankár Szakács. 
Andréó Traverny - — Papp. 
Henry Chauvel -– — Krasznai. 
Jean — Heltay. 
Jeanne, AndréfeleségeP. Lukács. 
Lucie, Julien felesége Hahnel. 
Bonnevalná - - — Laczkó. 
IÍrma - - – — H. Novák. 
Therése – - - — Miklósi. 
Martha -- Gál J. 
Clava - — Cserényi. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi műsor : 

Szerda: A kis alamuszi, 
Csütörtök : A becsület. 
Péntek: A bibliás asszony. 
Szombat: Herczegaszszony. 
Vasárnap: D. u.: A plébános 

szakácsnéja. 
, Este: A piros bu- 

gyeláris. 
Hétfő: Marót bán. (Vörös- 

marty emlékezetére.) 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SCHABERL JÓZSEF. 
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APRÓ HIRDETÉSEK: 
Apróhirdetéseink bekül- 

désének megkönnyitésére, 

levelezőlapokat bocsájtot- 

tunk ki, melyek 25-50 és 

75 fillérért kaphatók a fó- 

téren „Globus hirlapel- 

árusitó irodában, a „Lu- 
dasi-félee dohánytőzsdé- 

ben és a „Böckel-féles 

lap- és dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 

Kedély. Levele van a 
kiadóban. 

Boszorkány. Levele van 
a kiadóban. 

Rozsa. Levele 
kiadóban. 

Kettecskén. Levele van a 
kiadóban. 

Egy iparos vagy örmes- 
ter ösmeretségét keresi 

van a 

egy 400 frttal rendelkező 
nő. „28"* jelige alatt a 
kiadóban. 

Szobacziczus. Levelét 
tegnap későn vettem, mi- 
ért is nem találkozhat- 
tunk, de ma este pont 
T7-kor várom ! Kedves. 

S... a Hona. Mondja 
csak aranyos miért siettek 

csak kis hamis ezért még 
lakolni fog, „Mentőf. 

Szép, szőke fiatalember, 
vagyonos hölgy ismeret- 
ségét keresi, leveleket 
„Dicső álmok" czimen a 
kiadóba kér. 

Irói egyéniség fiatal föl- 
tétlenül müvelt barna, ha- 
mis asszony, vagy leány 
ismeretségét óhajtja. Ga- 

lambpostáját. „A szökés 
párosan" . . (e rovatban 
jelezve) posterestante kéri. 

KERESLET. 
Tanitásban gyakorlott. 

erélyes joghallgató intol- 
ligens családnálebédkoszt- 
ért tanitást vállal. Szives 
levelet „Törekvés" ezi- 
men a kiadóhivatalba ké- 
rek. 

Faesztergályos segéd, ki 
a famunkábanljól érti ma- 
gát, azonnal alkalmazást 
nyerhet Munytán Péternél 
Kolozsvárt. 
Szegény, törekvő joghall- 
gató sürgősen keres bár- 
minő megfelelő állást egész 
napra (nevelői, irodai, fel- 
olvasó, magántitkári). Szi- 
ves levelet ,Segitség" czi- 
men a kiadóba kérek. oly gyorsan el! Megálljon 

A mélyen tisztelt közönség szives figyelmébe ajánlom a modern technika 

minden előnyével gazdagon felszerelt 

„Sutenőerg" könyvnyomdámat. 
Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj könyvnyomdámat a leg- 

modernebb követelmények szerint és a legnagyobb szakértelemmel berendezni; ezen 

törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen nyomdai munkát 
a legjobb izlésnek megfelelően, mérsékelt árak mellett vagyok képes kiállitani. 

„KOLOZSVÁRI UJSÁG 
kiadóhivatala. 

. 

Hirdetések a legjutányosabb 

árban vállaltatnak s feltünő 

izléses alakban készittet- 

neg el. 

Schabenl ózsef utenbeng könyvnyomdája 
Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza I8. szám. 

— 

Elvállalok ujságok, folyóiratok, alkalmi iratok, 
könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak leg- 
ujabb betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu 
szakemberek által leendő elkészitését. 

Vidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt 

jutányosan és kifogástalanul intéztetnek el. 

A mélyen tisztelt közönség szives támogatá- 
sát kéri 

teljes tisztelettel 

Schaberl József 
nyomdatulajdonos. 

Talofon-szám 261. 

TONCZÁR ANTAL 
vizvezetéki szerelő 

Fellegvári-sút A48. szám. 

Elvállal minden e szakmába vágó 

Javitást, átalakitást gyorsan eszközöl. 

munkákat. 

ASZPISZ ügynök 
Elhelyező Irodája 

áttétetett Unió-utcza 3-ik szám alá 

Mestitz butorraktára mellett. 

Kenyér liszt! 
a fogyasztó közönség figyelmébe. 

Hat év óta bebizonyult tény és 
valóság, hogy az ország legjobb 
lisztje a legolcsóbb árban 

Stem József lisztkoreskodőnél, 
Wesselényi Miklós-utoza 12. sz. a. kaphatók. 

Egy próba megrendelés elegendő 
arra, hogy mindenki meggyőződjék 

ezen valódiságról. 14-30 
A közönség meggyőződés után 

bizonyára elismeréssel lesz jelen 

figyelmeztetésért. ITelefon szám : 399. 

E Javitó műhely. E 
Kitűnő német és olasz hurok. 

DAVID WENZEL 
hangszerkészitő 
KOLOZSVÁRT, 

Honvód (Külközép) u. 13. 
Raktára az összes 
hangszerek és 

hangszer alkatré- 
szeinek. 

yt - 

Van szerencsém Mátyás király- 
tér 2. sz. a. ujonnan berendezett 

CSEMEGE-, DÉLIGYÜMÖLOS- 
és GZUKORKA-ÜZLETEMET 
a n. é. közönség b. figyelmébe 
ajánlani. Tisztelettel 

25-30 STERN ANTAIL. .
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KATONATISZTEKNEK ÉS ÖNKTSEKVEK 
mé esemegesesasss szeseretse.. 
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 Van szerencsém a tisztelt közönség b. tudomására hozni, hogy Kossutha Lajos-utczán 

a „Mözpomnti szálloda" alatt lévő czipész üzletemben a legjobb anyagból készült 

e P e e : 

saját készitményű raktárt tartok. 
Megrendelést a legegyszerübbtől a legfinomabb kivitelig. Vidéki megrendelésnél ócska láb- 
beli vagy mérték után, ugyszintén javitásokat jumtányos árért Eme elfogadok. 

Továbbá készitek magyar csizmálkat a legcsinosabb és legjobb anyagból. Tömeges . 
rendelésmél remdkivüli árkedvezmmémnyt myujtok. 

maradtam teljes tisztelettel A nagyérdemü közönség becses pártfogását kérve, 

v ) 

Kőváry Károly, czipészmester Kolozsvárt. 

ELŐSMERT ÉS TARTÓS JÓ ANYAGEBÓK. 
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